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Deutsch

Francais

Sicherheitshinweise

Bei der Montage miissen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen werden.

GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschliissen missen ausgeglichen werden.

Montage (siehe Seite 18)

Achtung! Die Armatur muss nach den giiltigen Normen
montiert, gespilt und gepriift werden.

Montagebeispiele (siehe Seite 18)

1. Zulaufleitungen fachgerecht durchspiilen.

2. Armatur mit Zwischenlage in Waschtisch / Bidet
einsetzen.

3. Unterlagscheibe und Befestigungsscheibe iber die
Anschlussschléduche und Gewindestift schieben und
mit Mutter festziehen.

4. Anschlussschlduche / Anschlussrohre an Eckventile
anschlieBen; kalt rechts - warm links.

Technische Daten

Armatur serienméBig mit EcoSmart®
(Durchflussbegrenzer)

Durchflussleistung mit EcoSmart: 5 1/min 0,3MPa
Durchflussleistung ohne EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5 MPa
Prifdruck: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Heiwassertemperatur: max. 80° C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65° C

Hansgrohe Armaturen kénnen in Verbindung mit
hydraulisch und thermisch gesteuerten Durchlauferhitzern
eingesetzt werden wenn der FlieBdruck mindestens 0,15
MPa betrdgt.

Diese Armatur ist mit einem Schwallstrahl ausgeristet,
der die natiirliche Seite des Lebenselements Wasser
unterstreicht. Da es sich bei einem Schwallstrahl um einen
Strahl ohne Luftbeimischung handelt, empfehlen wir zur
Vermeidung von Spritzwasser die Verwendung der Axor
Massaud Waschschiisseln beziehungsweise von extra
tiefen Waschbecken.

Serviceteile (siche Seite 2)
Bedienung (siche Seite 19)

Reinigung (siche Seite 20)

Consignes de sécurité

Lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure

Il est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau chaude
et froide.

Montage (voir page 18)

Attention: La robinetterie doit étre installée, rincée et
contrélée conformément aux normes valables.

Exemples de montage (voir page 18)

1. Purger les conduites d’alimentation.

2. Placer le mitigeur avec le joint caoutchouc sur le
lavabo / bidet.

3. Mettre en place le disque métallique avec la
rondelle de fixation, pousser la tige filetée et serrer
les écrous.

4. Branchement impératif par robinet d'arrét et
d’équerre ou par raccord avec bague de serrage
en laiton et joint d’étanchéité; L'eau chaude a
gauche - I'eau froide & droite.

Informations techniques

Cette robinetterie est en série equipée d’un
EcoSmart® (limiteur de débit).

Débit avec EcoSmart: 51/min 0,3MPa
Débit sans EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d’eau chaude: max. 80° C
Température recommandée: 65° C

Les mitigeurs Hansgrohe fonctionnent également en
association & des chauffe-eau & commande hydraulique
ou thermique & condition que la pression soit au minimum
de 0,15 MPa.

Cette robinetterie est pourvue d'un jet d’eau soulignant
le c&té naturel de cet élément vital qu'est I'eau. Ce jet
d’eau n’étant pas additionné d’air, nous recommandons
son utilisation pour les lavabos Axor Massaud ou bien
pour les lavabos particuliérement profonds, afin d'éviter
toute éclaboussure.

Piéces détachées (voir pages 2)
Instructions de service (voir page 19)

Nettoyage (voir page 20)
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Safety Notes

Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.
Assembly (see page 18)

Important! The fitting must be installed, flushed and
tested after the valid norms.

Installation example (see page 18)

1. Flush through the supply pipes.

2. Place the mixer including the sealing washer in
position on the basin / bidet.

3. Slide the fixation piece including the washer over
the threaded pins and tighten the nuts.

4. Connect the connecting hose / supply pipes to the
isolation valves; cold right - hot left.

Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart®
(Flow limiter).

Rate of flow with EcoSmart: 5 1/min 0,3MPa
Rate of flow without EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 80° C
Recommended hot water temp.: 65° C

Hansgrohe mixers can be used together with hydraulically
and thermically controlled continuous flow heaters if the
flow pressure is at least 0,15 MPa.

This mixer is equipped with a flush stream, which enhances
the natural side of the life element water. As this flush
stream does not contain any air, we recommend the use
of Axor Massaud sinks or very deep sinks to prevent
water spray.

Spare parts (see page 2)
Operation (see page 19)

Cleaning (see page 20)

Indicazioni sulla sicurezza

Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento
e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua calda.

Montaggio (vedi pagg. 18)

Attenzione: La rubinetteria deve essere installata, pulita
e testata secondo le istruzioni riportate!

Esempio di installazione (vedi pagg. 18)

1. Collegare le uscite principali.

2. Inserire il rubinetto con spessore ne lavabo / bidet.

3. Spingere la rosetta scorrevole e la rosetta di
appoggio sopra i tubi ed avvitare i dadi.

4. Connettere i tubi flessibili / dadi conici ai rubinetti a
squadra sotto lavabo
fredda destra - calda sinistra.

Dati tecnici

Questo miscelatore € dotato di serie del
EcoSmart® (limitatore di flusso).

Potenza di erogaz. con EcoSmart: 5 1/min 0,3MPa
Potenza di erogaz. senza EcoSmart: 14 |/min 0,3 MPa

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 80° C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65° C

| miscelatori Hansgrohe possono venire usati con caldaie
a "bassa pressione” se la pressione di flusso & almeno
di 0,15 MPa.

Questa rubinetteria & dotata con un getto d’acqua a
cascata, il quale evidenzia il lato naturale dell’elemento
vitale acqua. Siccome si tratta di un getto d’acqua a
cascata senza aggiunta di aria, per evitare spruzzi
d’acqua raccomandiamo |'impiego di lavandini Axor
Massaud risp. di lavandini extra profondi.

Parti di ricambio (vedi pagg. 2)
Procedura (vedi pagg. 19)
Pulitura (vedi pagg. 20)
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Indicaciones de seguridad

Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar
heridas por aplastamiento o corte.

Grandes diferencias de presién entre los empalmes de
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Montaije (ver pagina 18)

iATENCION! El grifo tiene que ser instalado, probado
y testado, seg0n las normas en vigor.

Ejemplos de montaje (ver pdgina 18)

1. Purgar las tuberias de afluencia.

2. Colocar la griferia en el lavabo / bide junto con el
elemento intermedio de goma.

3. Ponar el anillo de deslizamiento y la arandela
metallica sobre las piezas roscadas y appretar las
tuercas.

4. Conectar los tubos de conexién;

a la derecha frio - a la izquierda caliente.

Datos técnicos

Grifo con recuctor de caudal de serie
EcoSmart® (Limitador de caudal).

Caudal maximo con EcoSmart: 5 1/min 0,3MPa
Caudal mdaximo sin EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Presién en servicio: max. 1 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,1 - 0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura del agua caliente: max. 80° C

Temp. recomendada del agua caliente: 65° C

Los mezcladores Hansgrohe pueden ser utilizado junto
con calentadores continuos de agua que sean manejados
de manera hidrdulica o térmica, siempre que la presién
del caudal ascienda a un minimo de 0,15 MPa.

Esta griferia estd equipada con un chorro suave que
resalta el aspecto natural del agua como elemento vital.
Como un chorro suave es un chorro sin mezcla de aire,
para evitar salpicaduras de agua recomendamos el uso
de lavabos Axor Massaud o lavabos profundos.

Repuestos (ver pdgina 2)
Manejo (ver pagina 19)

Limpiar (ver pdgina 20)

Veiligheidsinstructies

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Grote drukverschillen tussen de kouden warm
wateraansluitingen dienen vermeden te worden.

Montage (zie blz. 18)

Attentie! Leidingen doorspoelen volgens Norm. De
mengkraan vervolgens monteren en controleren.

Montagevoorbeelden (zie blz. 18)

1. Toevoerleidingen vakkundig doorspoelen.

2. Kraan met afdichtingsring in de wastafel / bidet
monteren en schroeve aandraaien.

3. Kraan met afdichtingsring in de wastafel monteren
en schroeve aandraaien.

4. Aansluitslangen / aansluitpijpjes aansluiten aan
hoekstopkranen; koud rechts - warm links.

Technische gegevens

Kraan met EcoSmart®
(doorstroombegrenzer).

Doorstroomcapaciteit met EcoSmart: 5 |/min 0,3MPa
Doorstroomcap. zonder EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatuur warm water: max. 80° C
Aanbevolen warm water temp.: 65° C

Hansgrohe kranen kunnen samen met hydraulisch en
thermisch gestuurde geisers gebruikt worden indien de
vitstroomdruk min. 0,15 MPa bedraagt.

Deze kraan is vitgerust met een watervalstraal die het
natuurlijke aspect van het levenselement water benadrukt.
Aangezien het bij een watervalstraal gaat om een straal
waaraan geen lucht wordt toegevoegd, bevelen wij het
gebruik van de Axor Massaud waskommen resp. extra
diepe wastafels aan om spatwater te vermijden.

Service onderdelen (zie blz. 2)
Bediening (zie blz. 19)
Reinigen (zie blz. 20)
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Sikkerhedsanvisninger

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undga
kvaestelser og snitsar.

Sterre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

Montering (se s. 18)

Advarsel! Ifalge geeldende regler, skal armaturet
monteres, skylles igennem og afpraves.

Monteringseksempler (se s. 18)

1. Skyl filfarselsledningene grundig.

2. Montér armaturen i servanten / bidétet med
mellemlagsskive.

3. Skyd glideskive og mellemlagsskive over
gevindstutsen og stram skruerne.

4. Tilslut slanger/kobberrer pd hjgrneventilerne:
Koldt til hgjre - varmt til venstre.

Tekniske data

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (genne
mstromningsbegrzenser).

Gennemstremnigskap. med EcoSmart: 5 |/min 0,3MPa
Gennemstramnigskap. uden EcoSmart: 14 |/min 0,3 MPa

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80° C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65° C

Hansgrohe armaturer kan anvendes i forbindelse med
hydraulisk- og termiskstyrede gennemstremningsvandva
rmere ved et vandtryk p& 0,15 MPa.

Armaturet er udstyret med en vandfalds-stréle, som
understreger den naturlige side af anvende som livselement.
Fordi en vandfalds-stréle er en strale uden tilsaetning af luft,
anbefaler vi at anvende Axor Massaud vandfade, hhv.
seerlig dybe vandfade, for at undgé steenkevand.

Reservedele (se s. 2)
Brugsanvisning (se s. 19)

Rengoring (se s. 20)

Avisos de seguranca

Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente
e fria devem ser compensadas.

Montagem (ver pdgina 18)

Atencéo! A misturadora deve ser instalada, purgada e
testada de acordo com as normas em vigor.

Exemplos de montagem (ver pagina 18)

1. Purgue a canalizagdo.

2. Colocar a misturadora com o vedante no lavatério
/ bidé.

3. Enfiar os vedantes e a peca de fixagdo e aperte as
porcas.

4. ligar os tubos de alimentacdo da misturadora as
torneiras de esquadria.
Fria & direita - quente & esquerda.

Dados Técnicos

Misturadoras produzidas em série com
EcoSmart® (limitador de caudal).

Caudal com EcoSmart: 51/min 0,3MPa
Caudal sem EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1 - 0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura da dgua quente: max. 80° C
Temp. dgua quente recomendada: 65° C

As misturadoras Hansgrohe podem ser utilizadas com
esquentadores (de controlo térmico ou hidrdulico) desde
que a pressdo de utilizacdo seja, no minimo, de 0,15
MPa.

Esta misturadora estd equipada com um emulsor de
spray de cascata que sublinha a caracteristica natural do
elemento vital, a dgua. Visto tratar-se de um emulsor de
spray em cascata, sem adicdo de ar, recomendamos a
utilizacdo de lavatérios Axor Massaud resp., de lavatérios
especialmente fundos, de modo a evitar salpicos de
dgua.

Pecas de substituicéo (ver pagina 2)
Funcionamento (ver pégina 19)

Limpeza (ver pdgina 20)
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Cesky

Wskazéwki bezpieczenstwa

Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia,
podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice.

Znaczne réznice ci$nien na doptywach cieptej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

Montaz (patrz strona 18)

Uwaga! Armatura musi byé zamontowana, przeptukana
i wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm.

Przyktady montazowe (patrz strona 18)

1. Przeptukaé instalacje

2. Armature z podktadkq izolujgcq umiescié w
umywalce / bidecie.

3. Podktadke i $rube mocujgcq przetozyé przez weze
przylgczeniowe i trzpieA gwintowany, dokreci¢
nakretkq.

4. Podigczy¢ weze / rury przylgczeniowe przy
zaworze kgtowym;
zimna prawo - ciepta lewo.

Dane techniczne

Armatura produkowana seryjnie z funkcjq
EcoSmart® (ogranicznik przeptywu).
Wydaijno$¢ przeptywu z
ogranicznikiem przeptywu EcoSmart:
Wydaijno$¢ przeptywu bez
ogranicznika przeptywu EcoSmart:

51/min 0,3MPa

14 |/min 0,3 MPa

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5 MPa
Cisnienie prébne: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorgcej: maks. 80° C
Zalecana temperatura wody gorqgce;: 65° C

Armatura Hansgrohe moze by¢ stosowana z
przeptywowymi podgrzewaczami wody sterowanymi
hydraulicznie i termicznie w przypadku, gdy cisnienie
przeptywu wynosi co najmniej 0,15 MPa.

Armatura ta wyposazona jest w strumien wachlarzowy,
ktéry podkresla naturalng strone wody jako elementu
zycia. Ze wzgledu na to, iz w przypadku strumienia
wachlarzowego chodzi o strumief bez domieszki
powietrza, zaleca sig do uniknigcia wody rozpryskowej
uzywanie umywalki Axor Massaud wzgl. wyjgtkowo
gtebokiej umywalki.

Czesci serwisowe (patrz strona 2)
Obstuga (patrz strona 19)

Czyszczenie (patrz strona 20)

Bezpeénostni pokyny

Pro zabrdnéni feznym zranénim a pohmozdé&nindm je
nutné pfi montdzi nosit rukavice.

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené
a teplé vody.

Montaz (viz strana 18)

Pozor! Armatura se musi montovat, proplachovat a
testovat podle platnych norem.

Priklady montdZe (viz strana 18)

1. Pfivodni trubky odborné proplachnout.

2. Armaturu s vlozkou nasadit do umy-vadla/bidetu.

3. Podlozku a upeviiovaci podlozku posunout pies
pfipojovaci hadi¢ky a stavéci Srouby se zafezy a
maticemi pevné utdhnout.

4. Pipojovaci hadi¢ky / pfipojovaci trubky pfipoijit na
rohové ventily;
studend vpravo - tepld vlevo.

Technické udaje

Armatura je sériové vybavena omezovaéem
protoku (EcoSmart®) (Omezovaé pritoku).

Pritok s omezovadem pritoku: 51/min 0,3MPa
Protok bez omezovage pritoku: 14 1/min 0,3 MPa
Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 80° C
Doporué&end teplota horké vody: 65° C

Armatury Hansgrohe je mozno pouzivat v kombinaci s
hydraulicky a tepelné fizenymi pritokovymi ohfivadi v
piipads, ze tlak &ini minimdlné 0,15 MPa.

Tato armatura je vybavena usmérnénym proudem vody,
ktery podtrhuje pfirodni podstatu Zivotné dolezitého
elementu - vody. ProtoZe se u tohoto usmérnéného proudu
vody jednd o proud bez obsahu vzduchu, doporugujeme
pro zabrdnéni rozstfikovani vody pouzivani umyvadel od
firmy Axor Massaud popt. extra hlubokého umyvadia.

Servisni dily (viz strana 2)
Ovladani (viz strana 19)

Cigt&ni (viz strana 20)
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Bezpeénostné pokyny

Pri montazi musite nosif rukavice, aby ste prediili
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej
vody musia byt vyrovnané.

Montaz (vid strana 18)

Pozor! Armatira sa musi montovaf, preplachovaf a
testovat podla platnych noriem.

Priklady montéze (vid' strana 18)

1. Privodné trubky odborne preplachnut.

2. Batériu umiestnif spolu s tesniacou podlozkou na
umyvadlo alebo bidet.

3. Podlozku a upeviovaciu podlozku nasunif cez
pripojovacie hadiky a nastavovacie skrutky.
Maticu dotiahnuf.

4. Pripojit pripdjaciu hadi¢ku alebo pripojovaciu rirku
na rohové ventily,
studeny vpravo - teply vlavo.

Technické udaje

Sériovo vyraband batéria s EcoSmart®
(prietokovy ventil).

Prietokové mnoZstvo s prietokovym
ventilom EcoSmart:

Prietokové mnozstvo bez prietokového
ventilu EcoSmart:

5 1/min 0,3MPa

14 1/min 0,3 MPa

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Skasobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Teplota teplej vody: max. 80° C
Doporuéend teplota teplej vody: 65° C

Batérie Hansgrohe mézete pouzivaf v spojeni s
hydraulickymi a tepelne ovlddanymi prietokovymi
ohrievaémi, ak je tlak minimélne 0,15 MPa.

Této armatira je vybavend privalovym pridom, ktory
zddraziuje prirodzend strénku prirodného Zivlu, vody.
KedZe sa pri tomto privalovom pride jednd o prid bez
primie3ania vzduchu, odpordéame pouzit umyvadlo
Axor Massaud, pripadne extra hlboké umyvadlo, aby ste
zabrdnili 3pliechaniu vody.

Servisné diely (vid strana 2)
Obsluha (vid' strana 19)

Cigt&ni (vid strana 20)
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Pycckuin

Magyar

Ykazauusa no rexHuke 6esonacHocTn

Bo BpeMs MoHTaXa cnemyeT HagmeTb NepyaTku BO
u3bexXaHMe NPULLEMIEHMS 1 MOPE3OB.

noHHoro knana. lMepen ycTaHoBKOM cMecuTens
HEOBXOOMMO PErynMpoBOYHbIMM KDQHAOMM BbIDOBHSTH
aBfieHME XONOMHOM M ropsyYer BOAbl NPM NOMOLWM
BEHTMNEN perynupyolmx Noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

MoHTax (cm. ctp. 18)

BHumanme! Cmecutens nomkeH 6biTe CMOHTUPOBAH MO
REVCTBYIOWMM HOPMAM M B COOTBETCTBUM C HACTOALEN
MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA FEMETUYHOCT 1 Ge3ynpedHocTs
pabortbl.

BOPWQHTLI YCTAHOBKM (cM. cTp. 18)

1. TWOATENnbHO NPOMbITE BOAOMPOBOMHbIE TPYObI,
CI'IyCTMB HeKOTOpOe KONMM4ecCTBoO BOObI,

2. Cmecutens ¢ IPOKNOAKOM BCTaBbTe B pakosuHy / Gupe.

3. HameTh NPOKNAAKY M KPEMEXHbIA OMCK CHU3Y Ha
coeaMHHUTENbHbIEe WWNAHTH, BOBepHyTb ramKu pyKOl;I 4
30T$|HyTI: BMHTLI OTepTKOﬁ,'

4. HO.ElKl'lIOHMTe noasoaswmMe WnaHrm / NoaABOAOKM K
yI'HOBbIM KNAnaHaMm,
xonoaHas CI'IpOBCl - I'OPSNOSI cnesa.

TexHuueckmne gaHHbie

CMecuTenmn 3Toi CEpUM OCHALLEHDI
orpaHuuuntenem noroka soabl (EcoSmart®)
MponyckHas cnocobHOCTb: 5 n/mun 0,3MMa
MponyckHas cnocobHocts 6e3

orpaHuumtens notoka sosl (EcoSmart): 14 n/mun 0,3 MMa
Pabouee nasnetue: He 6onee. 1 MlMa
Pekomennyemoe pabouee nasnenne: 0,1 - 0,5 MlMa
Oaenennn: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepartypa ropsyeit Boabl:
PekomeHmyemas Temn. rop. Bombl:

He 6onee. 80° C
65° C

Apmarypsi Hansgrohe MoryT ncnonssosarscs 8 koMbMHaLMM
C NPOTOYHBIMM HATPEBATENIMMU C TMAPABIMYECKUM M
TEPMMUYECKMM YNPABNEHMEM, ECIIM AABNEHME MCTEUEHMS
cocrasnset He meHee 0,15 Mla.

10 apMaTYpa OCHALLEHA CMELMAnbHOM PACTbIAUTENbHOM
HACAAKOM, KOTOPAs NOAYEPKMBAET ECTECTBEHHbIE
CTOPOHH BOAbl KAOK OOHOIO M3 anpoﬂHle 3NEeMEHTOB. B
PACMbIAUTENLHOM HACOLKE HE MPOMCXORMT MPUMELLMBAHMS
BO3AYXA, NO3TOMY BO m3bexaHue Gpbi3r BOAbI
pekoMeHayeTcs ucnonb3osats pakosuHy Axor Massaud
COOTBETCTBYIOLEN YBEAMUEHHOM MyBUHbI.

Komnnexr (cm. ctp. 2)
dkennyaraums (cm. crp. 19)

Oumucrka (cm. cp. 20)

Biztonsdagi utasitasok

A szerelésnél a z0zéddsok és vagdsi sériilések elkeriilése
érdekében keszty(t kell viselni.

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozésok kézétti nagy
nyomdskilénbséget kikell egyenliteni!

Szerelés (l4sd a 18. oldalon)

Figyelem! A csaptelepet az érvényben lévé el8irdsoknak
megfelel8en kell felszerelni, atdbliteni és ellendrizni.

Szerelési példdk (lasd a 18. oldalon)

1. A vezetékeket gondosan étsblitjik.

2. A csaptelepet az aldtétekkel a mosdébaiill. bidébe
beallitjuk.

3. Az alsé alatétet és a rogzité aldtétet a
bekstécsdvekre és a menetesridra felhizzuk, majd
az anydval régzitjik.

4. Csatlakozétemlék / csatlakozécsévek rakdtése a
sarokszelepekre,
hideg jobbra - meleg balra.

Miszaki adatok

A csaptelep szériakivitelben el van latva
EcoSmart® (atfolyds-hatarolé) berendezéssel.
Atfolyé vizmennyiség vizkorlgtozéval: 5 |/perc 0,3MPa
Atfolydsi teljesitmény, EcoSmart

nélkol: 14 |/perc 0,3 MPa

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hdmérséklet: max. 80° C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65° C

A Hangsrohe csaptelepek hidraulikus és termikus vezérlési
atfolyds melegitékkel kapcsolatban is hasznalhatéak, ha
az étfolyd nyomds legaldbb 0,15 MPa.

Ez a csaptelep szélesen 8ml8 vizsugdrral van ellatva,
amely kiemeli a viz lételem természetes oldalat. Mivel
a szélesen 8ml8 vizsugdr levegd hozzdkeverés nélkili
vizsugarat jelent ajdnljuk, hogy a fréccsendviz elkeriilése
érdekében Axor Massaud mosdét, illetve extra mély
mosdét haszndljon.

Tartozékok (l4sd a 2. oldalon)
Haszndlat (ldsd a 19. oldalon)

Tisztitas (lasd a 20. oldalon)



Suomi

Svenska

Turvallisuusohjeet

Asennuksessa on kaytettéva kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen valilla
on tasattava.

Asennus (katso sivu 18)

Huomio! Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien madréysten mukaisesti.

Asennusesimerkkejé (katso sivu 18)

1. Huuhtele systtdputken asianmukaisesti.

2. Aseta kaluste tiivisteen kanssa paikalleen
pesupdytadn / bideeseen.

3. Aseta aluslevy ja kiinnityslevy letkuliitosten ja
kierretapin paalle ja kiristd mutterilla.

4. Liita liitinletkut / litinputket kulmaventtiileihin;
kylmé oikealle - kuuma vasemmalle.

Tekniset tiedot

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® illé
(virtauksen rajoittimella)
Lapivirtausmaarad EcoSmart: i@

kéytettdessa: 5 1/min 0,3MPa
Lapivirtausmddrd ilman EcoSmart:id: 14 |/min 0,3 MPa
Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampétila: maks. 80° C
Kuuman veden suosituslampétila: 65° C

Hansgrohe kalusteita voi kayttad hydraulisesti tai termisesti
ohjattujen lapivirtauskuumentimien yhteydessd, jos
virtauspaine on véghintgén 0,15 MPa.

T&mé armatuuri on varustettu putousmaisella vesisuihkulla,
joka korostaa elintérkedn elementin, veden luonnollista
ominaisuutta. Koska putousmaisessa vesisuihkussa
on kyse vesisuihkusta, johon ei ole sekoitettu ilmaa,
suosittelemme roiskeveden estamiseksi kéyttédmaan Axor
Massaud pesumaljoja tai vaihtoehtoisesti erityisen syvid
pesualtaita.

Varaosat (katso sivu 2)
Ké&yttd (katso sivu 19)
Puhdistus (katso sivu 20)
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S&kerhetsanvisningar

Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man
kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och
kallt vatten méste utjgmnas.

Montering (se sidan 18)

OBS! Armaturen maste installeras, genomspolas och
testas enligt géllande féreskrifter.

Monteringsexempel (se sidan 18)

1. Skslj tillfsrselledningarna noga.

2. Placera blandare med mellanléggsbricka i tvéttstail
/ bidé.

3. Skjut mellanldggsbricka och fastbricka éver
anslutningsslangarna och géngstift och drag fast
med mutter.

4. Koppla anslutningsslangar/anslutningsrér fill
hérnventiler;
kallt héger - varmt vénster.

Tekniska data

Blandare seriemdéssigt med EcoSmart®
(flsdeskontroll).
Genomstrémningskapacitet med

EcoSmart: 5 1/min 0,3MPa
Genomstrédmningskapacitet utan

EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmvattentemperatur: max. 80° C
Rek. varmvattentemp.: 65° C

Hansgrohe blandare kan anvéndas tillsammans med
hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare nér
flodestrycket uppgér till minst 0,15 MPa.

Blandaren ér utrustad med en svallstréle som understryker
naturligheten hos livselementet vatten. Eftersom en
svallstréle &r en stréle utan lufttillsats rekommenderar vi att
Axor Massaud tvéttfat, eller extra djupa tvéttstéll, anvénds
s& att stéinkvatten kan undvikas.

Reservdelar (se sidan 2)
Hantering (se sidan 19)

Rengdring (se sidan 20)



Lietuviskai

Hrvatski

Saugumo technikos nurodymai

Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu
mavékite pirtines.

Turi biti i8lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.
Montavimas (zr. psl. 18)

Démesio! Maidytuvas privalo biti montuojamas ir
iSbandomas pagal veikian&ias normas ir $ig instrukcijq.

Montavimo pavyzdziai (zr. psl. 18)

I3plauti vamzdzius.

Maidytuvq su tarpine jstatykite j kriaukle arba bide.
Uzdéti sandariklj su verzle i§ apacios ir prisukti.
Prijungimo Zarnas arba vamzdzius prijunkite prie
kampiniy voztuvy - 3altg dedinéje, karstq kairéje.
Techniniai duomenys

o=

Sios serijos maiSytuvai turi vandens tekéjimo
ribotuvq "EcoSmart®" (Srauto ribotuvas).
Vandens pralaidumas su oro
kompresoriumi:

Vandens pralaidumas be oro
kompresoriaus:

Darbinis slegis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomasis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 80° C
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:  65° C

51/min 0,3MPa

14 1/min 0,3 MPa

ne daugiau kaip 1 MPa
0,1 - 0,5 MPa

1,6 MPa

,Hansgrohe” maisytuvai gali biti naudojami su hidraulikai
ir termiskai regulivojamais momentiniais Sildikliais, kai
vandens slégis mazesnis kaip 0,15 MPa.

éio]e jrangoje yra jrengta srautiné vandens srové, kuri
pabrézia vandens kaip gyvybés elemento natiraligjq
puse. Kadangi srautiné vandens srové yra srové be oro,
rekomenduojame naudoti ,Axor Massaud” vandens
praustuvus arba itin gilias vandens kriaukles, kad bty
i$vengta tikdtancio vandens.

Atsarginés dalys (Zr. psl. 2)
Eksploatacija (zr. psl. 19)
Valymas (Zr. psl. 20)

Sigurnosne upute

Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenija i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora
biti izbalansirana.

Sastavljanije (pogledaj stranicu 18)

Paznja! Cijevi moraju biti postavliene, isprane i testirane
prema vazedim normama.

Primjeri instalacija (pogledaj stranicu 18)

1. Isperite cijevi dovoda.

2. Postavite slavinu uklju€ujuéi i gumenu brtvu na
umivaonik/bide.

3. Postavite dio za fiksiranje slavine i stegnite maticu.

4. Spoijite fleksibilno prikljuéno crijevo na kutne ventile;
hladna voda desno - vruéa lijevo.

Tehnicki podatci

Ova serija jednoruénih mijesalica ima

ugraden limitator protoka vode (Ograniéavaé
protoka).

Protok vode sa EcoSmart-om: 51/min 0,3MPa
Protok vode bez EcoSmart-a: 14 1/min 0,3 MPa
Najveci dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura vruée vode: tlak 80° C
Preporuéena temperatura vruce vode: 65° C

Hansgrohe armature mogu se koristiti u kombinaciji sa
hidrauliéki i termicki kontroliranim proto&nim bojlerima
ukoliko tlak iznosi najmanje 0,15 MPa

Ova je armatura opremliena mlazom za zapljuskivanje koji
naglasava prirodnu stranu vode kao Zivotnog elementa.
Buduéi da je kod mlaza za zapljuskivanie rije¢ o mlazu
kojemu se ne pridodaju mjehuri¢i vode, preporuéujemo
ga za primjenu u Axor Massaud umivaonicima odnosno
u drugim, osobito dubokim umivaonicima, kako bi se voda
$to manje raspriivala naokolo.

Rezervni djelovi (pogledai stranicu 2)
Upotreba (pogledaj stranicu 19)

Ciséenije (pogledaj stranicu 20)
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Tirkce

Roména

Giivenlik uyarilan

Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
Snlemek icin eldiven kullanilmalidir.

Sicak ve soguk su baglantlari arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenmesi
gerekir.

Montaiji (Bakiniz sayfa 18)

Onemli! Batarya monte edilmeli, gecerli normlardan
sonra akis testi yapilmalidir.

Montaj Ornegi (Bakiniz sayfa 18)

1. Su giris hatlarnindan su akitarak borular iyice
temizleyiniz.

2. Bataryayi ara birim ile birlikte lavaboya / kivete /
bideye monte ediniz.

3. Sizdirmazlik contasini ve montaj pulunu baglanti
hortumlarinin ve disli vida pimin Gzerinden gegiriniz
ve somun ile iyice sikiniz.

4. Baglant hortumlan / baglanti borularini ara
musluklara baglayin;
soguk sag taraf - sicak sol tarafa.

Teknik bilgiler

Batarya dizi halinde EcoSmart® (akis
sinirlayicisi)

Debisi (akis sinirlayicisi ile):
Debisi (akis sinirlayicisiz):
isletme basinci:

51/dak 0,3MPa
14 1/dak 0,3 MPa

azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakhgr: azami 80° C
Tavsiye edilen su isisi: 65° C

Hansgrohe bataryalari, akis basinci en az 0,15 MPa
olursa hidrolik ve termik kumandali sofbenlerle baglantil
olarak kullanilabilir.

Bu armatiir, yasam kaynagi olan suyun dogal yéniinin
altini gizen bir havasiz piskirtici ile donatilmishr. Havasiz
piskirtme ucunda hava kansimi olmayan bir piskirtme
islemi s&z konusu oldugu icin, su sicramasini dnlemek
amaciyla Axor Massaud lavabolarinin ya da ekstra derin
lavabolarin kullanilmasini éneriyoruz.

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 2)
Kullanimi (Bakiniz sayfa 19)

Temizleme (Bakiniz sayfa 20)
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Instructiuni de siguranta

La montare utilizati ménusi pentru evitarea contuziunilor
si t&ierii mainilor.

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apéa rece
si ap& caldd trebuie echilibrate.

Montare (vezi pag. 18)

Atentie! Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd
conform normelor in vigoare.

Exemple de montare (vezi pag. 18)

1. Clatiti conductele de alimentare in mod profesional.

2. Asezati bateria cu garnitura din cauciuc pe lavoar
/ bideu.

3. Punefi garnitura si inelul de fixare pe furtunurile de
conectare si stiftul filetat si straingeti piulita.

4. Conectati furtunurile/fevile de racordare la ventilele
de colf:
rece - dreapta / cald - sténga

Date tehnice

Bateria este dotatd in serie cu reductor de
debit EcoSmart® (Limitator de scurgere).

Debit de apd cu EcoSmart: 51/min 0,3MPa
Debit de apa fard EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de functionare recomandata: 0,1 - 0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80° C

Temperatura recomandatd a apei calde: 65° C

Bateriile Hansgrohe pot fi utilizate cu boiler instant cu
comandd termicd sau hidraulicd dacd presiunea apei de
alimentare este de min. 0,15 MPa.

Armétura este dotatd cu un jet cu efect de ploaie, care
subliniaz& caracteristicile naturale ale elementului de
viatd, apa. Deoarece la jetul de apé cu efect de ploaie
nu se adaugd aer, se recomandd utilizarea unei chiuvete
Axor Massaud sau a unei chiuvete extra adénci pentru
evitarea stropirii.

Piese de schimb (vezi pag. 2)
Utilizare (vezi pag. 19)

Curétare (vezi pag. 20)



EXAnvika

Slovenski

Yrod:ilaig aopalsiag

la va amouyere TpaupaTIoPOUG KAt T cuvappoAdynon
mpénel va Gopdre yavria.

O1 Siadopig g mieong perald g olvdeong kplou kal
{eotol vepol Oa mpémel va avriotrabpilovrat.

Zuvappoldynon ( BA. ceida 18 )

Mpoooxn! H pmarapia mpémel va tomoBernBei, va
mAuBel kar va eheyxOei pe fdon Toug 1oxUoVTEG KavoVeg
ubpaulikig TExvng

Mapadeiypara cuvappordynong ( BA. oehida 18)

1. TM\évere kakd Tig cwAnvaoeg olvdeong.

2. TomoBerfote My kevipikiy Pava pe omf oTo vimpa
/ TO pTmIvTE.

3. TomoBerfore T podtra ompi€ng cwhijva kai To
Sioko oTeptwong péow Twv cwNvey olvdeong kai Twy
Bidwtov aloviokwy kai 0diéte yepd pe To ma&ipad.

4. Zuvdiote Toug elKapTITOUG GWANVEG TTAPOXAG Kal
TOUG CWAVEG OTIG ywviakég BaiBideg,
kpuo 6eéid - Leotd apiotepd

Texvika XapakTtnpioTika

Turrorroinpévn kevrpiki Bava pe
e\ayioromoint vépou (EcoSmart®)
(mepropioTikn Siaraln vepou)
Karavaiwon vepou pe
ehaylioToToInTr) vepou:

Karavalwon vepol xwpig
eAayIOTOTTOINTY) VEQOU:

5 1/min 0,3MPa

14 1/min 0,3 MPa

Asitoupyia mieong: ¢wg 1 MPa
2uvioTwpevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,5 MPa
Migon e\éyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {eatol vepou: twg 80° C
Suviotopevn Beppokpacia {eoTol vepou: 65° C

O Baveg Hansgrohe pmopouv va ocuvduaotoly pe
TayuBeppooiduwveg uSpaulikou kai Beppikol eltyxou, dTav
n mieon pong apiBpei touhdxiotov 0,15 MPa.

H pmarapia aut exroéelel To vepd pe T popdr katappakm,
Tovilovrag éro1 m {wvravia Tou dpuaikol oToiyeiou Tou vepoU.

H &ioun vepol mou ektodeleral cav katappdkmg Sev
TIEPIEXEI AEPA KAl YIA VA PNV TITOIAG OUVICTOUE TN XPNon
vimmpwy Axor Massaud A vinipwv pe peydio BaBog.

Avral\akTika ( BA. oehiba 2)
Xeipiopog ( PA. oehida 19)
Ka@apiopodg ( BA. oehida 20 )

Varnostna opozorila

Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

Montage (glejte stran 18)

Pozor! Armaturo je potrebno montirati, splakniti in testirati
v skladu z veljavnimi predpisi.

Primeri montaze (glejte stran 18)

1. Strokovno izplaknite dovodne cevi.

2. Vstavite armaturo s tesnilnim obrogkom v umivalnik/
bide.

3. Potisnite podlozko in pritrdilno plosico prek gibkih
prikljuénih cevi in navojnega nastavka in zatisnite
z matico.

4. Priklju¢ite dovodne/prikljuéne cevi na kotne ventile,
mrzla desno - topla levo.

Tehniéni podatki

Ta serija armatur je opremljena z EcoSmart®
(omejevalnikom pretoka vode)
Pretok vode z EcoSmartjem
(omejevalnikom pretoka):

Pretok vode brez EcoSmartja
(omejevalnika pretoka)

5 1/min 0,3MPa

14 |/min 0,3 MPa

Delovni tlak: maks. 1T MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 80° C
Priporoena temperatura tople vode: 65°C

Armature Hansgrohe lahko uporabljate v povezavi s
hidravli¢no in termi¢no uravnavanimi preto&nimi grelniki,
&e je pretocni tlak najmanj 0,15 MPa.

Ta armatura je opremliena s poplavnim curkom, ki
poudarja naravno stran Zivljenskega elementa vode. Ker
gre pri poplavnem curku za curek brez prime3avanja
zraka, priporoéamo, da se izognete 3kropitvi tako, da
uporabite umivalnik Axor Massaud oziroma posebej
globok umivalnik.

Rezervni deli (glejte stran 2)
Upravljanje (glejte stran 19)

Ciséenie (glejte stran 20)
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Estonia

Latviski

Ohutusjuhised

Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

Kui killma ja kuuma vee iihenduste surve on véga eriney,
tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamine (vt k 18)

Téahelepanu! Seadmestiku paigaldamine, l&bipesu
ja kontrollimine peab toimuma vastavalt kehtivatele
normidele.

Paigalduse ndited (vt Ik 18)

1. Peske etteandetorud lébi.

2. Asetage segisti koos vahetihendiga valamule/
bideele.

3. Likake alusseib ja kinnitusseib Gle thendustorude ja
keermetihvti ning kinnitage mutriga.

4. Uhendage Ghendusvoolikud veevarustuse
nurgaklappidega, killm paremale, kuum vasakule.

Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart®
(veehulgapiirajaga)

Labivool EcoSmart'i korral:
Labivool ilma EcoSmartita:

51/min 0,3MPa
14 1/min 0,3 MPa

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t6rohk: 0,1 - 0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 80° C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65° C

Hansgrohe segisteid vaib kasutada koos hidrauliliselt ja
termiliselt juhitavate boileritega, kui vee surve on véhemalt
0,15 MPa.

See segisti on varustatud survejoaga, mis réhutab vee
kui péhielemendi loomulikku kiilge. Kuna survejoa puhul
on tegemist joaga, millele ei ole 6hku juurde segatud,
soovitame veepritsmete vdltimiseks kasutada Axor
Massaud’ kraanikaussi véi eriti sigavat valamut.

Varuosad (vt |k 2)
Kasutamine (vt [k 19)

Puhastamine (vt Ik 20)
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Drosibas norades

Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieSams nésat cimdus.

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta
Udens pievadiem.

Montaza (skat. 18. Ipp.)

Uzmanibu! Jaucéjkrans j@monts, jaskalo un japarbauda
atbilsto3i spéka esosajam normam.

Montazas pieméri (skat. 18. Ipp.)

1. Atbilstosi izskalot pievadus.

2. Jaucéjkranu ar blivi iestiprina izlietné / bidg.

3. Pari piesléguma §liteném un vitnes tapam parvelk
paliekamo paplaksni un stipringjuma plaksni un
pievelk ar uzgriezni.

4. Pievienot pie stira ventiliem piesléeguma 3|dtenes/
piesléeguma caurules;
auksto pa labi - karsto pa kreisi.

Tehniskie dati

Jaucéjkrans tiek razots kopa ar EcoSmart®
(caurteces ierobeZotdaijs)

Caurteces intensitate ar EcoSmart: 5 1/min 0,3MPa
Caurteces intensitate bez EcoSmart: 14 |/min 0,3 MPa
Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Karsta Gdens temperatira: maks. 80° C
leteicama karsta Gdens temperatira: 65° C

Hansgrohe jaucéjkranus var izmantot kombinacija ar
hidrauliski un termiski vadamiem caurteces silditgjiem, ja
plismas spiediens ir vismaz 0,15 MPa.

Sai armatirai ir iespsjama kaskades strokla, kas pasvitro
Udens ka dzivibas elementa dabisko pusi. Ta ka kaskades
strokla nav gaisa, lai izvairitos no Gdens §lakatém, iesakam
izmantot ,Axor Massaud” mazgdjamas blodas vai ipasi
dzilas izlietnes.

Rezerves dalas (skat. 2. Ipp.)
LietoSana (skat. 19. Ipp.)

Tirisana (skat. 20. lpp.)



Srpski

Norsk

Sigurnosne napomene

Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjegenija i
posekotina moraju nositi rukavice.

Velika razlika v pritisku izmedu vruée i hladne vode mora
biti izbalansirana.

Montaza (vidi stranu 18)

PaZnja! Armatura mora biti postavljena, isprana i
testirana prema vazecim normama.

Primeri montaze (vidi stranu 18)

1. Isperite cevi dovoda.

2. Postavite armaturu ukljuéujuéi zaptivnu podlogku na
umivaonik / bide.

3. Podlosku i stezni disk gurnite preko prikljuénih creva
i klina s navojima, pa priévrstite navrtkom.

4. Spojite prikljuéna creva / dovodne cevi na ugaone
ventile;
hladna voda desno - vruéa levo.

Tehnicki podaci

Ove armature imaju serijski ugraden
EcoSmart® (ograniéavaé protoka vode).

Protok vode sa EcoSmart-om: 51/min 0,3MPa
Protok vode bez EcoSmart-a: 14 1/min 0,3 MPa
Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruée vode: maks. 80° C
Preporu&ena temperatura vruée vode: 65° C

Hansgrohe armature se mogu koristiti u kombinaciji s
hidraulieki i termicki kontrolisanim proto&nim bojlerima
ukoliko pritisak iznosi najmanje 0,15 MPa.

Ova armatura je opremliena mlazom za zapljuskivanie,
koji naglasava prirodnu stranu vode kao Zivotnog
elementa. Bududi da se kod mlaza za zapljuskivanje radi
o mlazu kome se ne dodaju mehuriéi vode, preporuéujemo
ga za primenu u Axor Massaud lavaboima odnosno u
drugim, posebno dubokim umivaonicima, kako bi voda
3to manije prskala okolo.

Rezervni delovi (vidi stranu 2)
Rukovanije (vidi stranu 19)

Ciséenje (vidi stranu 20)

Sikkerhetshenvisninger

Bruk hansker under montasjen for & unngé& klem- og
kuttskader.

Store trykkdifferanser mellom kaldt-og varmtvannstilkoblinger
skal utlignes.

Montasije (se side 18)

Obs! Armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht.
gyldige standarder.

Montasje-eksempel (se side 18)

1. Forsyningsledninger spyles faglig korrekt.

2. Armatur settes med mellomlag inn i vaskebord /
bidet.

3. Underlagsskive og festeskive skyves over
tilkoblingsslanger og settskruen og trekkes fast med
mutteren.

4. Tilkoblingsslanger / tilkoblingsrer kobles fil
hjerneventiler,
kaldt hayre - varm venstre.

Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med
EcoSmart® (gjennomstremningsbegrenser)
Gjennomstremningsytelse med

EcoSmart: 5 1/min 0,3MPa
Gjennomstrgmningsytelse uten

EcoSmart: 14 1/min 0,3 MPa
Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmtvannstemperatur maks. 80° C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65° C

Armaturer fra Hansgrohe kan brukes sammen med
hydraulisk og termisk stryrte gjennomstremningsovner nér
giennomstrgmningstrykket er p& minst 0,15 MPa.

Denne armaturen er utstyrt med en skyllstréle som
fremhever den naturlige siden av livselementet vann. Ved
skyllstrale dreier det seg om en stréle uten tilsetning av luft.
For & forhindre alt for mye sprut anbefaler vi derfor & bruke
Axor Massaud vasker hhv. en ekstra dyp vask.

Servicedeler (se side 2)
Betjening (se side 19)
Rengjering (se side 20)
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BBJITAPCKU

Shqib

Ykazauus 3a 6esonacHocT

IMpu MoHTaXA TPSGBA AG CE HOCAT PBKABMLIM, 30 Aa ce M3berHaT
HOPQHSBAHMS MOPAAM MPUTUCKAHE MM NOPS3BAHE.

[onemure Pas3nnKM B HANAraHeTo mexny misoamuTe 3a
CTyneHara 1 ronnara sona Tp5|6BC| Aa ce M3paBHABAT.

MoHTax (smxre ctp. 18)

BHumanume! Apmarypara tpsbea na ce MoHTMpaQ,
NPOMMe 1 NPOBEPU B CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

Mpumepu 3a moHTax (suxte cTp. 18)

1. Mpomuite 3axpaHrsaiumTe TpLEONPOBOAM
CbOBPA3HO UIMCKBAHMSTAL.

2. [locrasete apmarypata ¢ NOANOXKATA B
ymueantuka / 6uneto.

3. MMocrasete noanoxHa waiba 1 ckpenutenHa
wanba BbPXY CBLP3BALLMTE MAPKYYM M WMGTA C
pe3ba u 3aterHete ¢ ravka.

4. CebpxeTe cBbP3BALMTE MAPKYUM / CBBP3BALLMTE
TPBOM KbM BIMIOBM KNAMAHM;

CTYAEHO OTASCHO - TOMMO OTMSBO.

TexHnueckn RAHHN

Apmarypara e 060pyABaHA cCEPUIHO ¢
EcoSmart® (orpanuuuren Ha npotuuaxe).
MouHocr Ha notoka ¢ EcoSmart
(orpanuumTen Ha npotnuane):
Mouwrocr Ha notoka 6e3 EcoSmart
(orparuumTen Ha npotuuane):

5 n/mun 0,3MMMa

14 n/mun 0,3 MMMa

Pa6otHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotto Hansrane: 0,1 - 0,5 MMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6 MlMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TeMmneparypa Ha ropelara Boaa: make. 80° C
lMpenopbunTtenta tTemneparypa Ha

ropeLiara Boaa: 65° C

Apmarypure Ha Hansgrohe morar aa ce usnonsear sbs
BPb3KA C XMAPABAMUYHO M TEPMUUHO YNPABSEMM MPOTOUHM
HArpeBsaTenu, ko XMAPUBIMYHOTO HANATAHE Y MUHUMYM

0,15 MMMa.

Tasu apmaTypa e cHabaeHa ¢ NpenuBaa CTpys, KOSTO
NOAYEpPTABA €CTECTBEHATA CTPAHA HO XMBUS €NeMeHT
soaa. T/ KaTo MpM NpenuealaTa CTpys CTABA BLNPOC
30 cTpys 6e3 npubassHe Ha BB3AYX, 30 A4 m3berHete
npbckaHeTo Ha Bopa Bu npenopsusame ma msnonssare
nerenute Axor Massaud 1nm MHoro pnGoK yMMUBARHMK.

CepBU3HM YacTu (sixre cTp. 2)
O6cny>xBaHe (sixre ctp. 19)

Mouuncreane (suxre crp. 20)
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Udhézime sigurie

Pér t& evituar l&éndimet e pickimeve ose t& prerjeve gjaté
procesit & montimit duhet qé t& vishni doreza.

Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve té& ujit t&
frohté dhe afij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Montimi (shih fagen 18)

Kujdes! Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe
kontrolluar né bazé t& normave té vlefshme.

Shembuj t& montimit (shih fagen 18)

1. Shpérlani né ményré profesionale lidhjet.

2. Armatura vendoset me njé shtresé t& ndérmjetme né
lavaman / bide.

3. Pllaka stabilizuese dhe pllaka pérforcuese térhigen
mbi zorrén e lidhjes dhe shtréngohen me dado.

4. Zorra lidhése / tubat e lidhjes lidhen me ventilin
kéndor;
i ftohté djathtas - i ngrohté maijtas.

Té dhéna teknike

Armatura sipas serisé &shté e pajisur me
EcoSmart® (Kufizues i rrjedhjes).

Kapaciteti i rriedhjes me EcoSmart: 51/min 0,3MPa
Kapaciteti i rriedhjes pa EcoSmart: 14 |/min 0,3 MPa
Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80° C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: ~ 65° C

Armaturat e Hansgrohe mund t& pérdoren né kombinim
me ngrohés elektriké & ujit t& drejtuar né ményré hidraulike
ose termike nése presioni i rriedhjes &shté minimumi 0,15
MPa.

Kjo armaturé &shté e pajisur me njé curri, i cili e nénvizon
anén natyrore té elementit jetésor ujé. Megenése ky
curril nuk pérzihet me ajér, atéheré ne ju késhillojmé gé
pér evitimin e spérkatjeve t& padéshiruara t& pérdorni

lavamané Axor Massaud, respektivisht lavamané shumé
t& thellg.

Pjes& ndérrimi (shih fagen 2)
Pérdorimi (shih fagen 19)
Pastrimi (shih fagen 20)
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Montage / Assembly / Montaggio / Montaje / Montering / Montagem / Montaz / Montaz /
Montaz / ‘%% / Montax / Szerelés / Asennus / Montering / Montavimas / Sastavljanje /
Montaiji / Montare / Zuvappo)léynon / <13 / Montaza / Paigaldamine / Montaza /
Montasje / Montimi
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Bedienung / Instructions de service / Operation / Procedura / Manejo / Bediening /
Brugsanvisning / Funcionamento / Obstuga / Ovladani / Obsluha / 1 / 3kcnnyaraums /
Hasznalat / Kayttd / Hantering / Eksploatacija / Upotreba / Kullanimi / Utilizare / Xapiopég /
Juzill / Upravljanje / Kasutamine / Lietosana / Rukovanije / Betjening / O6¢cny>xsane /
Pérdorimi

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / oteviit / otvorit / FF / otkpsits /
nyitds / avaaminen / 3ppna / afidaryti / Otvaranje / agmak /
deschide / avoiktd / &/ odpreti / avage / atvért /
otvoriti / pne / oteapsHe / hape

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria / zimna /
studend / studend /¥ / xononnas / hideg / kylma / kallt /
$altas / Hladno / soguk / rece / xplo / 2 )./ mrzlo / kiilm /
auksts / hladno / kaldt / crynewo / i ftohté

schlieBen / fermé / close / chiudere /cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamkngé / zaviit / uzavrief / 5% / 3akpeims /
bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti / Zatvaranje /
kapatmak / inchide / kheiot6d / 3Me) / zapreti / sulgege /
aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsHe / mbylle

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /
|&@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leotd / calu/ toplo / kuum / karsts / topla / varm /
Tonno / i ngrohté
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EQUIC

o Reinigung: Mit QuickClean, der manuellen
Reinigungsfunktion kénnen die Strahlformer durch
einfaches rubbeln vom Kalk befreit werden.

o Nettoyage: La pomme de douche est équipée
de QuickClean, le systéme anticalcaire manuel.
Les dépdts de calcaire s’enlévent en frottant avec
un doigt ou avec une éponge sur les ouvertures de
jets élastiques.

@ Cleaning: The QuickClean cleaning function only
needs a small manual rub over to remove the lime
scale from the spray channels.

o Pulitura: Con QuickClean, la funzione anticalcare
manuale, i diffusori del getto possone essere liberati
da calcare con un semplice strofinamento.
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o Limpiar: QuickClean, la funcién de limpieza
manual, permite quitar la cal simplemente frotando
los ejectores.

@ Reinigen: Met QuickClean, de handmatige
reinigingsfunktie, kunnen de straalopeningen door
het met de hand wegwrijven van kalk, gereinigd
worden.

@ Rengoring: Med QuickClean, den manuelle
rengeringsfunktion kan strélekanalerne let renses

for kalk - der skal blot gnubbes!

@ Limpeza: O sistema de limpeza QuickClean
requer apenas uma ligeira passagem com a
mé&o para remover os depésitos de calcdrio do
emulsor.

Q Czyszczenie: Funkcja QuickClean wymaga
jedynie delikatnego potarcia dtonig, aby usungé
ewentualne osady kamienia wapiennego.

@D Cisténi: S rugni gistici funkei QuickClean stagi
jednoduché odstranéni vodniho kamene prsty z
trysek kotoue tvarujiciho proud vody.

@ Cisténi: Cistiaca funkcia QuickClean, sta&i na
jednoduché odstrénenie vodného kamefia prstami
z trysiek koti&a tvarujiceho prid vody.

Q@D ik A T QuickClean, FLiKHiZhAE, Ek
Bk ERKYE, RE R R,
@ Oumcrka: cucrema QuickClean nossonset yaansm
M3BECTKOBbIE OTNIOXKEHUA, AOCTATOYHO npOBeCTM no
3NACTUYHOM NOBEPXHOCTM A3PATOPA NAMbLEM, KAK

M3BECTKOBbIE OTNOXeEHMs GyayT yAAneHsI.



@ Tisztitas: A QuickClean manudlis tisztitéfunkciénak
készénhet8en a vizsugdrnyildsok egyszerd
leddrzssléssel megtisztithatéak a vizkéstél.

@ Puhdistus: QuickClean -ké&sitoiminen
kalkinpoistojdrjestelmé on helppo kayttéa: hiero
sormella ja vedentulo on taas esteetdn.

@D Rengéring: Med QuickClean, den manuella
rengdringsfunktionen, &r det latt att befria
strélkanalerna frén kalk - de ska bar gnuggas.

o Valymas: ,QuickClean” valymo funkcija
apsaugo nuo apkalkéjimo. Uztenka pirstu nubraukti
atsiradusius nedvarumus nuo srovés angy.

@ Ciséenje: QuickClean - ruéni sustav za &iséenje
omoguduje jednostavnim trljanjem odstranjivanje
kamenca sa rupica prskalice tusa.

@ Temizleme: QuickClean, iriinde bulunan bir
temizleme fonksiyonudur. Basit bir ovusturma ile
sprey modillerdeki kireci cézer.

€ Curatare: Cu ajutorul sistemului QuickClean putefi
s& indepdrtati depunerile de calcar de pe diferitele
duze de jet de apd prin frecare.

@ Ka@apiopdg: Me QuickClean, T Aerroupyia
kaBapiopol pe 1o xép!, propolv va amopakpuvBolv
pe amAo Tpiyipo Ta dlata amoé Ta kavaiia Tou
KaraiovioTipa.

"QuickClean" ol mdiy sadiuly scabal (@
Claa g g_uk.u'w At Sy c@‘\]\ Cadatll dnaliy Dy éﬂ\
3 S Bk e el (e o) a

9 Ciséenje: Z QuickClean, ro&no distilno funkeijo,
lahko s 3ob oéistimo vodni kamen tako, da 3obe
enostavno podrgnemo.

@ Puhastamine: Késitsi puhastamise funktsiooni
QuickClean puhul on vajalik vaid kerge
tlehédrumine, eemaldamaks dusikanalitest
katlakivi.

o TiriSana: QuickClean attiridanas funkcija - stroklas
kanalini vienkarsas manualas berzes rezultata tiek
affiriti no kalka.

@D Ciséenje: QuickClean - ruéni sistem za Ciséenje
omoguéuje odstranjivanje kamenca s rupica
vobli¢ava&a mlaza, jednostavnim trljanjem.

@ Rengjering: Med Quiclean, den manuelle
rengjeringsfunksjonen, kan stréleformere renses for
kalk ved hjelp av enkel gnikking.

@ Mouncreane: C QuickClean, prunara dyHkuus
30 MOuMCTBAHE, NPUCOCOBAEHMITA 30 OPOPMIHE
HQ CTPYSTA MOFAT I CE MOYMCTBAT OT BAPOBMKA C
NPOCTO PA3TBPKBAHE.

@D Pastrimi: Me QuickCleanit®, funksionin manual t&
pastrimit mund & higen mbetjet gélqerore me férkim
t& thjeshté nga formuesit e currilit.

21



Prifzeichen / Classification acoustique et débit / Test certificate / Segno di verifica /
Marca de verificacién / Keurmerk / Godkendelse / Marca de controlo / Znak jakosci /
zkusebni znaéka / Osvedcenie o skuske / 15 f5il / 3Hak rexHmuueckoro koHtpons / Vizsgaijel /
Koestusmerkki / Testsigill / Bandymo pazyma / Oznaka testiranja / Kontrol isareti /
Certificat de testare / ZApa eAéyxou / il siles / Preskusni znak / Kontrollsertifikaat /
Parbaudes zime / Ispitni znak / Provemerke / Koutponen 3Hak / Shenja e kontrollit

WRAS NF KIWA

P-1X DVGW SVGW ACS
X X

18013000 P-IX 18334/10 X
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DIN 4109
P-IX 18334/10

LGARY
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